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1. Onucanue n0Ka3aTenel7|, KputepueB N LWWKan oueHnBaHuA KOMneTeHLlMﬁ.

Mokasatenu u Kputepumn oueHmnBaHusa KoMneTeHumin

Ob6bekT o Kputepuii oLeHmBaHus
YpoBHU cchOpMUPOBAHHOCTM KOMMNETEHLMIA
OLIEHKM pe3ynbTaTtoB 06y4eHus

Hun3kmin ypoBeHb
[MoporoBbin ypoBeHb
[MOBbILEHHbIN YPOBEHb
Bbicokunin ypoBeHb

YpoBeHb pe3ynbTaTos
obyueHusa
He HWXe NoporoBoro

O6yuatowuincs

Lkanbl oueHnBaHnA KOMNETEHLMIA NpY caave 3K3aMeHa MUnu 3a4eTa C OLIEHKON

LocTurHyTbin

YPOBEHb XapaKTepucTvKka ypOBHSi COPMUPOBaHHOCTHU
pesynbTarta KOMMeTeHL I

o0yueHus

LLikana oueHMBaHus
3k3aMeH nnun 3advet
C OL|eHKOW

Ob6yuatowuncs:

-06Hapyxun npobernbl B 3HaHWAX OCHOBHOIO y4ebHO-NporpaMmMHOro
MaTtepuana;

HuaKnii -00MYyCTUI NPUHUMNMAnbHbIE OLIMOKN B BbINOMHEHUN 3aaHNNA,
YPOBEHb NpeAyCMOTPEHHbIX NPOrpaMMon; HeynoeneTtsoputensHo
-HE MOXET NPOAOITKUTL 00yYeHe UnNmn NPUCTYNUTbL K NPOdEeCCUOHANBHON
NeaTenbHOCTM MO OKOHYaHWM NporpaMmmbl 6€3 JOMONHUTENbHBLIX 3aHATUN
MO COOTBETCTBYIOLLEN ANCLUNITUHE.

Ob6yvatowuncs:
-0OHapyXun 3HaHne OCHOBHOTO y4ebHO-NPOrpaMMHOro matepuana B
06BbEMe, HeobxoaMMOM Ans ganbHenwen yyebHon n npeacroswen
npodeccnoHanbHon JeATeNnbHOCTY;
-CrpaBnsieTcs C BbINONHEHWEM 3aaHui, NpegyCMOTPEHHbIX
Moporosbii nporpammon;

ypOBEHb -3HAaKOM C OCHOBHOW NNTEpaTypon, pekoMeHO0BaHHON paboyen
NporpaMmmon AUCLMMNIUHbI;
-00MYyCTWIT HETOYHOCTU B OTBETE Ha BONPOCHI U MPU BbINOMHEHUN
3agaHui no y4ebHo-NporpaMmHOMy mMaTtepuany, Ho obnagaet
HeoOX0AMMbIMU 3HAHUAMM OIS UX YCTPaHeHUs No4 pyKOBOACTBOM
npenogasartens.

YpoBsneTBopuUTErbHO

Ob6yvatowuncs:
- OGHapyXun nonHoe 3HaHue y4ebHO-NPOrpaMmMHOro Marepuana;
-yCMeLHO BbIMOMHWI 3ag4aHuns, NpegyCcMOTPEHHbIE NPOrpaMMon;
-yCBOMIT OCHOBHYIO NUTEpaTypy, peKOMeHO0BaHHy0 paboyen
MoBbIWeHHbIN  [TPOrPaMMON ANCLMMINHBI;

YpOBEHb -MoKasarn cuctemMaTMyeckuin xapaktep 3HaHUN y4eBOHO-NPOrpaMMHOro Xopowo
MaTtepuana;
-CNocobeH K CaMOCTOSATENBbHOMY MOMOSTHEHMIO 3HAHWUI MO y4ebHo-
NporpaMMHOMy MaTepuany n 0GHOBMEHUIO B Xo4e AarnbHenLen y4ebHon
paboTbl U NPOdECCUOHANBHON OEATENBHOCTU

Ob6yuatowuncs:

-0BHapYXWI BCECTOPOHHUE, CUCTEMATUYECKUE U FNyBOKMe 3HaHUS
y4e6HO-NPOrpaMMHOro MaTepuana;

-yMmeeT CBOBOAHO BbINOMHATL 3a4aHns, NpeayCMOTPeHHbIe NPorpaMMol;
BbICOKWI -03HaAKOMUICA C AOMNONHUTENBbHON NNTEPaTYPOU;

YPOBEHb -yCBOWI B3aWMOCBSA3b OCHOBHbIX MOHATUN AUCLUMMINH U UX 3HAYEHWe Ans Otnm4Ho
nprobpeTeHns npodeccum;

-NPOSIBIN TBOPYECKME CNOCOBHOCTY B MOHUMaHUM y4eBHO-
nporpamMMHOro Matepuana.




LLikanbl oueHmBaHuN

KOMMeTeHLMN Npn caade 3adeTta

LJocTurHyTbIn

YpPOBEHb X -
apaKkTepuCcTUKa ypoBHSA CHOPMUPOBAHHOCTU KOMMETEHLNIA Llikana oueHnBaHUs
pe3ynbTara
obyueHusa
Obyuatowuincs:
- ODHapyxun Ha 3ayeTe BCECTOPOHHWE, cucTeMaTuyeckne u rnybokue
3HaHWs1 y4ebHO-NporpaMMHOro maTtepuana;
Moporosbin - ponyctun HebonbluMe ynyuleHns B OTBETax Ha BOMPOCHI, CyLLEeCTBEHHbIM 3
yPOBEHb 06pa3soM He CHUXaloLLME UX KA4eCTBO; anuTeHo
- [OMNyCTMI CYLIeCTBEHHOE ynylleHne B OTBETe Ha OAMH M3 BOMPOCOB,
KOTOpoe 3a TeM ObiN0 YCTpaHEHO CTYAEHTOM C MOMOLLbI0 YTOYHSOLLMX
BOMPOCOB;
Obyuatowuincs:
. - [ONyCTWN CyLEeCTBEHHbIE YMyLleHWs Mpu OTBETax Ha BCe BOMPOCHI
Huakmn npenopasatens; He sauteHo
ypoBeHb - o6Hapyxun npobenbl 6onee yem 50% B 3HAHUSIX OCHOBHOTO Y4eGHO-
nporpamMmmHOro MaTepuana
OnucaHve wWKan oueHNBaHNs
KomneTeHunn obyyatoLlerocs oueHnBaeTcs crieayoLwmm obpasom:
MnaHMpyeMbii CogaepxaHue LwKarnbl OLeHMBaHWS
YPOBEHb OOCTUrHYTOro YPOBHS pe3ynbTaTta 06yveHus
pesynbTaTos HeyanoenetsoputensHo | YO0BNeTBOPUTENBHO Xopowo OTnmn4HO
OCBOEHUA He 3ayTeHo 3auteHo 3auteHo 3auTteHo
HecnocobHocTb OObyuvatowwniics Ob6yuatowwnics Obyuatowniics
obyyvatowerocs cnocobeH [neMoHCTpupyeT [AeMoHCTpupyeT
CaMOCTOSATENbHO CaMOCTOSATENbHO CNocoBHOCTL K CNOCOBHOCTb K
NPOAEMOHCTPUPOBATL  [MPOAEMOHCTPUPOBATL [CAMOCTOSATENBHOMY CaMOCTOSATENIbHOMY
Hanuumne 3HaHUM Npu Hanuyne 3HaHWM NP [IPUMEHEHMIO NPUMEHEHMWIO 3HaHWU B
peLleHnn 3agaHuin, peLleHnn 3agaHun, 3HAHWI NpK Bbibope cnocoba
3haTh koTopble Bbinn KoTOpble BbInn peLleHnn 3agaHun, peLLeHnsa HEU3BECTHbIX
npencTaBneHbl npeacTaBneHb aHanorn4HbIX TEM, NN HeCTaHZAPTHbIX
npenogasartenemM npenogasaTenemM KOTOpble NpeacTaBnsn 3agaHvi 1 npu
BMecTe ¢ 0bpasuom BMecTe c obpa3LoM  [npenogaBarerb, KOHCYNbTaTMBHOM
NX peLleHmsl. X peLleHunst. 1 npu ero NoLAEpPXKKE B YacTu
KOHCYNbTaTMBHOM MEeXONCUMMITMHAPHbIX
noagepXxke B 4acTtu CBSA3EMN.
COBPEMEHHbIX npobnem.
OTcyTcTBME Y OO6yuatownica Ob6yuatonics O6yuatouics
obyyvatowerocs nemMoHcTpupyeT nemMoHcTpupyeT neMoHCTpupyeT
CaMOCTOSITENIbHOCTU B |[CAMOCTOSITENBHOCTE B CAMOCTOSITENIBHOE camocTosiTenbHoe
NPUMEHEHUN YMEHNI MO [MPUMEHEHUN YMEHUI  [TPUMEHEHNEe YMEHUN NnpUMeHeHne yMeHUn
MCMoNb30BaHUO peLleHnst y4ebHbIX peLleHns 3agaHun, peLUeHNs HEU3BECTHbIX
METOZ0B OCBOEHNS 3aJaHuni B MNOJSTHOM AHaNOrMYHbIX TEM, NN HeCTaHZaPTHbIX
YmeTb y4ebHOM OUCUUNMNHBI.  [COOTBETCTBUN C KOTOpble NpeacTaBnsn 3adaHui v npu
06pasL oM, JaHHbIM npenogasaTenb, KOHCYNbTaTMBHOM
npenogaBaTenem. 1 npu ero nopaepxke
KOHCYNbTaTMBHOM npenogasartens B
NOLAEPXKKE B YacTu HacTu
COBpPEMEHHbIX NPoBneM.  MeXancLUMNIMHapHbIX
CBA3EN.
HecnocobHocTb O6yyatowuiics O6yvatowuiics O6yyvatowuics
CaMOCTOSATENbHO neMoHcTpupyeT neMoHCcTpupyeT neMoHcTpupyeT
NPOsIBUTbL HaBbIK CaMOCTOSITENBHOCTb B |[CAMOCTOSITENBHOE CaMOCTOSITENIbHOE
peLLIeHNs MOCTaBNEHHON [MPUMEHEHUN HaBblka  [MPUMEHEHWNE HaBblka NpUMeHeHWe HaBblka
3agaun no no 3afjaHunsam, peLleHnst 3agaHuni, peLUeHNs1 HEU3BECTHbIX
CTaHOapTHOMY 06pasuy |peLleHne KOTopbIX aAHaNorNYHbIX TEM, NN HeCTaHAAPTHbIX
Bnapetb NOBTOPHO. ObINo NokasaHo KOTOpble NpeacTaBnsn 3aJaHuii u npu

npenoaasartenem

npenogasaTterib,

1 Npu ero
KOHcyﬂbTaTVIBHOVI
noaaepiXke B 4actu

COBpPEMEHHbIX Npobnem.

KOHCYNbTaTUBHOW
noaaepxke
npenogasartens B
HacTu
MeXONCUMMITMHAPHBIX

CBSA3EN.




2. MNMepeyeHb BOMPOCOB M 3aAday K 3K3amMeHaM, 3a4yeTaMm, KYpCOBOMY MNPOEKTUPOBaHMUIO,
nabopartopHbiM 3aHATMAM. Obpa3seuy 6unerta ana audpdepeHUMpPOBaHHOro 3aveTa.

MpuMepHbIN NepevyeHb BONPOCOB Asi NOAroTOBKM K 3a4veTty: YK-4

3 CemecTp
B
1 | How can specialized technical magazines be classified according to the information they publish?
2  Whatis the difference between a national and an international edition?
3 | How often can periodicals come out?
4 What British / American / Russian railway magazines / journals are you familiar with?
5 ' What data does the cover page of a magazine provide?
6 | What can you say about the contents, layout and design of the magazines under discussion?
7 Do you prefer to read printed or on-line editions? Explain why.
8 ' What is a magazine article?
9 | What types of articles are published in scientific and technical magazines?
10 = What are the elements of an article composition? Which of them are the most informative ones?
12 What is translation?
13 | Characterize lexical transformations (transliteration, transcription, calque or word-for-word translation or

blueprint, semantic substitutions). Give your examples.

14  What types of semantic substitutes do you know? (specification, generalization, modulation or a logical
development of the notion expressed by the word)? Give your examples.

15 | Dwell on grammatical transformations (zero transformation, sentence partitioning, sentence integration,
grammatical substitutes). Give your examples.

16 = Give your examples of grammatical substitutes (word form change, part of speech change, word order change)?

17 What are the complex lexico-grammatical transformations (antonymous translation, explicatory translation,
compensation)? Give your examples.

18 | What is the essence of such translation technigues as addition, omission and integral transformation?

19  Whatis a term? What are its properties?

20  How are terms classified according to their morphological structure?

21  Name the principal methods used to translate terms.

22  What is an attributive group?

23 | What are the rules for translating attributive groups in a sentence?

24 What are international words?

25 | What are pseudo international words? Why are they called “false translator’s friends”?

26  What groups are “false translator’s friends” divided into? (interlanguage synonym, interlanguage homonym,
interlanguage paronym). Give your examples.

27 . What are the rules for translating “false translator’s friends”?

28 | What is the difference between an abbreviation and an acronym?

29 | Comment on abbreviation classification. (abbreviation types: alphabetic abbreviations, shortened words, syllabic
abbreviations, mixed abbreviations).

30 | What is the difference between the grammatical sentence structure and the logical sentence structure? (Theme —
Rheme relations)

31 | How are paragraphs classified according to the location of the topic / key sentence in a paragraph?
(Analytical/Deductive, Synthetic/Inductive, Analytical and Synthetic / Inductive and Deductive, Ring)

32 | What paragraphs in a scientific and technical text are called Mono- or Poly-thematic?

33 | What logical links between the sentences are called parallel, chain and mixed?

34 | What means of formal cohesion do you know? (grammatical and lexical means of connection)

35 | What logical relations between sentences do grammatical means of connection express? (addition, contrast,
consequence, cause, clarification, summary, enumeration, generalization, illustration, explanation, repetition,
comparison, result, degree of probability, etc.). Give some examples.

36 | Scientific-technical information is divided into primary and secondary. What publications belong to primary and
what to secondary ones?

37 | What is an annotation and what are its types?

38 | What is the structure of an annotation for a scientific and technical article?

39 | What is an abstract and what are its types?

40 | What is the structure of an abstract for a scientific and technical article?

1]
1 | Who and what are the members of your family?

2 | What s, to your mind, an ideal family?

3 | What University do you study at?

4 | When was Khabarovsk Railway Engineering Institute founded? When did it get the status of the University?

(1997)

What Institutes make up the University you study in?

What forms of tuition are there in the University?

What Institute do you study at?

(N[O |01

Who is the dean in office now?




9 | What specialists does Power Engineering Institute train?

10 What professional traits should single out an electrical engineer?

11 Name some outstanding scientists and give examples of revolutionary discoveries made in the sphere of
electricity.

12 What traditional and non-traditional energy sources do you know? Why are people more interested in non-
traditional energy resources nowadays?

13 At what power stations is electricity generated at present? (thermal, hydropower, solar, geothermal, wind, tidal,
nuclear/atomic power stations) Compare advantages and disadvantages of “green” power engineering and the
conventional one.?

14 Why can electric power and its transmission be hazardous to human health?

15 = What everyday applications of electricity do you know?

16 | What is electric traction?

17 | Where and when was electricity used for railway traction for the first time?

18 | What current systems are used on the world railways now?

19 | What types of electric rolling stock do you know? (electric locomotives and electric multiple unit trains / EMU)

20 | Are EMU trains used for long-distance services or for suburban traffic?

CopepxaHue guccepeHumpoBaHHoro 3aveta: YK — 4.

1. MnCbMEeHHbIM NepeBOA CO CrIOBapeM ayTeHTUYHOro TeKCTa MO CheuuarbHOCTU C aHIMIMACKOro fdblka Ha
PYCCKUI (OLleHMBAETCA YMEHME MaKCMMarnbHO TOYHO M3BekaTb MHOPMAaLMIO, CoaepKalllytocs B TEKCTe, U nepedaBaTb
€€ Ha PYCCKUM A3blK B MTMCbMEHHON hOpMe C MakCMMarnbHO BO3MOXHOW CTEMNEHbI0 3KBMBANEHTHOCTU U aAeKBaTHOCTH).

2. Tema no cneunanbHOCTU Ans cobecefoBaHuUs (OLEHMBAETCS BNageHne MOHOMOMMYECKOM U AMarorm4eckomn peybto,
cofepXaTenbHOCTb, CBA3HOCTb, NMIOrMYHOCTb MOCTPOEHUSA BbICKa3blBaHWs, CMbICNIOBAst U CTPYKTYpPHAs 3aBEPLUEHHOCTb,
BNageHne TEPMUHOMOIMEN NO creuuanbHOCTU, NEKCUKo-rpammaTuieckass u doHeTMyeckass HOPMaTMBHOCTb peun, a
TaKkKe YMEHNE KOPPEKTHO pearmpoBaTth Ha BOMPOChl COOeceqHNKA).

O6pasel TeKcTa Ans NUCbMEHHOro nepesoga co crnoBapem: YK — 4.
CARD Ne...
RAILWAYS USE THE POWER OF THE SUN

Translate the text from English into Russian in written form. Use a dictionary

Nearly 80 years ago Albert Einstein explained the principle of the conversion of sunlight into electricity - the
photovoltaic effect. Today the sun's energy is not only converted into electric power but also widely used for water
heating, for lighting, for communications ... and for railways.

The sun's power is used on railways in remote areas where conventional transmission lines are not possible. South
Africa, Australia, Japan, France, the USA, India use solar energy on some of their railways for signalling and
communication systems.

The Railway Technical Research Institute of Japanese National Railways (JNR) developed two devices which exploit
solar energy. They are a lubricator for catenary contact wire and a pantograph impact detector.

A lubricator for catenary contact wire is used to lubricate contact surfaces to prevent heavy wear. The device is
operated by a battery which is charged by a solar panel.

A pantograph impact detector is used to locate the spot where a pantograph impact occurs. When an impact causes
deformation of the pantograph, the device helps to locate the defective overhead wire. The device operates on a battery
which is charged by a solar panel.

Tembl No cneunanbHOCTU Ans cobeceaoBaHus.

1. Their pros & cons of non-renewable and renewable energy resources.

2. Traditional and non-traditional power station types: their merits and demerits.
3. Railway Electrification.

4. My Speciality.

O6pa3zey 6uneta gna gudcpepeHUMpPOBaAHHOrO 3a4yeTa

OanbHeBOCTOYHbIN rocy,qapCTBeHHbm yHuBepcuTteTt nyTeﬁ coo6LeHus

Kadpeppa (k711) Bunet Ne 1

no gucumnnuHe vree ato
MHOCTpaHHbIe A3bIKK U UHocTpaHHbIN A3bIK B NpocdeccuoHanbHon ccepe « pxAato»
MEXKYnbTypHas HanpaBneHne nogrotoBku 3aB. kadeapon

KOMMyHMKauus 13.03.02 dneKTpoaHepreTMKa 1 aNeKTPOTEXHMKA Arpanar F0.B., kaHa. neq. Hayk
3 cemecTp Mpocbunb 20
20 —20__ yyebHbIt roa ABTOMaTM3aLMA 1 ULMGPOBOE YrpasrieHne « »__ 4V T
anekTpoTexHu4ecknmn komnnekcamm (AnlLlY3K)

1. Translate the text from English into Russian in written form. Use a dictionary. (YK-4)

2. A talk on the topic. (YK-4)




3. TecToBble 3apaHus. OueHKa no pesynbtatam TectupoBaHus. YK -4
MpumepHble 3agaHus Tecta

3apaHue 1 (YK-4)
Bbi6GepuTe npaBUNbLHLIN BapuaHT OTBeTa:

is a thin conductor which burns and breaks at a certain amperage, to protect a circuit.
[l Afuse

] A battery
[J A circuit-breaker

3apnaHue 2 (YK-4)

BcTtaBbTe B npeanoxeHne nponyleHHoe CroBO:
After the step-up transformer, the current enters

[0 a single-track line

O a distribution line
O atransmission line

3apaHue 3 (YK-4)
BnuwuTe B CTPOKY COCTOSIHUA LndpaMm Yepes 3anATyH NpaBuilibHbIA NOPAAOK NepeBoAa KOMMNOHEHTOB
creayroLlero aTpuéyTMBHOIO CrI0BOCOYEeTaHUsA:

1 2 3 4

double-star transformer connection
MpaBunbHbIe BapuaHTbl oTBeTa: 4, 3, 1, 2.

3apgaHue 4 (YK-4)
MopnbepuTte oNA COKpaLLUEHHbIX NTIEKCUYECKNX eAUHUNL, UX NOJIHbIe KOPpPenaTbl:
WcxopHble AaHHble:

a ampere
dia. diameter

etc. et cetera (and so on)
BR British Rail

3apaHue 5 (YK-4)

PacnonoxwuTte B npaBUIIbHOM NopsiAKe 35IeMeHTbl KOMNO3MLMN Hay4YHO-TEXHMYECKOMN CTaTbMU:
McxoaHble gaHHble:

1. [ The Introduction Section

J The Annotation / The Summary

] The lllustrative Materials / The Supplement
[J The Conclusion Section

J The Acknowledgement Section

[J The References Section

[J The Main Section

8. J The Title (The Headline)

3apaHue 6 (YK-4)
ConoctaBbTe MHTEPHALMOHANMN3Mbl U NCEBAOUHTEPHALMOHANN3MbI C KaTeropmen, K KOTOPOM OHN OTHOCATCA:

No ok wd

ampere, battery, cable, distance, interlanguage homonyms
electrode, temperature, voltmeter,

watt, zigzag

cabinet, lunatic, magazine, prospect interlanguage paronyms

allusion (n) - illusion (n) interlanguage synonyms

stationary (a) - stationery(n)
vacation (n) - vocation (n)

3apaHue 7 (YK-4): Mop6epute cooTBeTCTBUE:!

Brief Information Hay4YHO-MeToAmyecKasi cTaTbs
Scientific / Theoretical Article Hay4HO-NCTOpMYECKas CTaTbs
Scientific and Methodological Article peknamMHas ctaTbs

Scientific and Historical Article Hay4yHas / TeopeTnyeckas ctaTbs
Scientific and Technical Article 0630pHas cTaTbA

Technical and Economic Article AVNCKYCCUOHHas cTaTbsA
Debatable / Polemical Article TEXHUKO-3KOHOMUYEecKasi cTaTbs
Subject Survey Article Hay4YHO-TEXHUYECKas cTaTbs

Advertising Article KpaTkoe coobLleHne



MonHbIM KOMMNMEKT TECTOBbLIX 3afaHui B KopnopaTtmBHoW TectoBow obonouyke ACT pasmewieH Ha cepeepe YUT
OBI'YTIC, a Takke Ha canTe YHuBepcuteTa B pasgene COO OABIYTIC (obpasoBaTenbHas cpega B IMYHOM KabuHeTe

npenogaearens).
CootBetctBME Mexay 6anmnbHOW CUCTEMOM U CUCTEMOW OUEHUBaHUSA MO pes3ynbTataMm TecTMPOBaHWSA
yCTaHaBnMBaeTCsa NOCPEeACTBOM crieaytoLlen Tabnumubl.
O6bekT lMokasaTenu oueHMBaHWA OueHka YpoBeHb
OLEHKM pe3ynbTaTtoB 00y4yeHus PesynbTaTtoB obyyeHus
60 6annoB n meHee «HeynoBneTtsBopuTenbHO» Hu3kuih ypoBeHb
. 74 — 61 6annos «YO0oBNeTBOPUTENBHO» MoporoBbi ypoBEHD
Obyuvatowniics =
84 — 75 6annos «XopoLlo» [MOBbILEHHbIN YPOBEHb
100 — 85 6annos «OTnn4HO» Bblicokunii ypoBeHb

4. OueHka oTBeTa oOOy4awLlerocss Ha BOMPOCHLI, 3agayvy (3agaHue) 3K3amMeHauMOHHOro bOwunera, 3a4era,
KYpPCOBOIO NPOEKTUPOBaHUA.

OueHka oTBeTa 06yqa}ou.|,eroc;| Ha BOMNPOChHI, 3agavy (3ap,aHme) 3K3aMeHaLUMOoHHoro bunerta, 3ayerta

CopepaHue wWkarnbl oLueHUBaHuA

3rnemMeHTbl oLeHNBaHMS HeypnosneTsBopuTtensHo | YaoBneTtBopuTenbHO Xopouuo OTnuyHo
He 3auyteHo 3a4yTeHo 3ayTeHo 3auTteHo
CooTBeTcTBMe oTBEeTOB  |[lonHOe HecooTBeTCTBUE |3HauyMTemNbHbIE HesHauntenbHble |[MonHoe
dopmynmMpoBKam no BCeM Bonpocam NMOrpeLlHOCTH MorpeLuHocTn COOTBETCTBUE
BOMPOCOB (3agaHunin)
CT1pykTypa, MonHoe HecooTBeTCTBUE |3HaAYUTENBHOE HesHauntenbHoe |CooTBeTcTBUE
nocnenoBaTenbHOCTb U |KPUTEPMUIO. HEeCOOTBETCTBUE HEecCOoOTBETCTBME KpUTEPUIO Npwn
noruka oTeeTa. KpUTEPUIO KpUTEPUIO OTBETE Ha Bce
YMeHue 4eTko, MOHATHO, BOMPOCHI.
rpamoTHO 1 cBOBOAHO
na3naratb CBOM MbICIN
3HaHMe HopMaTUBHbIX, MonHoe He3HaHue MmetoT mecTo MmetoT mecTto MonHoe
NpaBoOBbIX AOKYMEHTOB U |HOPMAaTUBHOM U CYLLIECTBEHHbIE HeCyLleCTBEHHbLIE |COOTBETCTBUE
cneunanbHon npaBsoBow 6a3bl 1 ynyLieHus (HeaHaHue |ynywieHus um OaHHOMY KpUTEpPUIO
nuTeparypbl cneuunanbHon oonbluer yactm U3 He3HaHue OTBETOB Ha Bce
nitepaTypsbl OOKYMEHTOB U OTAENbHbIX BOMPOCHI.
cneyunanbHOn (eanHNMYHbBIX) paboT
nutepatypsbl no M3 Yyucna
Has3BaHWIo, obazarenbHom
coaepXaHuo 1 1.4.). nutepartypbl.
YMeHue yBA3biBaTb YMeHune cBasaTb Teopuio |YMeHue ceasaTb YMeHne cBa3aTthb MNonHoe
TEOPUI0 C NPaKTUKOW, C NpakTUKon paboTbl HE  |BOMPOCHI TEOPUN U BOMPOCHLI TEOPUM U |COOTBETCTBUE
B TOM 4yucre B obnactu  |nposBnsieTcs. NPaKTUKN NPOSIBNSAETCH |NPaKTUKN B OaHHOMY KpUTEpUIO.
npodeccuoHanLHoNn peako OCHOBHOM CnocobHocTb
paboThbl nposiBNseTcA. WHTEerpmMpoBaTb
3HaHUSA 1
npvenekatb

cBegeHnd n3
pasnnyHbIX Hay4HbIX

chep

KayecTBo 0TBETOB Ha
AononHuTernbHbIE
BOMpPOCHI

Ha Bce gononHutenbHble
BOMPOCHI nNpenogaBsartenia
OaHbl HEBEPHbIE OTBEThI.

OTBeTbl Ha 6onbLuyto
yacTb
LLOMOMHUTENbHBIX
BOMPOCOB
npenoAasaTtens AaHbl
HeBepHO.

1. [laHbl HenonHble
OTBETbI Ha
OONOSTHUTENbHbIE
BOMPOCHI
npenogasaTens.

2. laH oguH
HEeBEpPHbIN OTBET Ha
OONONHUTENbHbIE
BOMPOCHI
npenogasaTens.

[aHbl BEpHbIE
OTBETHI Ha BCe
OOMONTHUTESbHbIE
BOMPOCHI
npenogasarens.

CooTBeTcTBME Mexay GannbHOM CUCTEMON 1 CUCTEMON OLEHMBAHWSA MO pe3ynbTaTtaM TECTUPOBAHWUS yCTaHaBNMBAETCS NOCPEACTBOM

cneayoLlen Tabnuubl.




